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Editor's Notes

For decades, teaching Chinese as a foreign language has had a
great development both in China and other parts of the world. We have
reason to believe that, with the rapid growth of China’s economy, the
number of those who desire to learn Chinese will be on a steady in-
crease. The craze for Chinese learning in the world is also on the rise.
In order to meet the needs of foreign learners of Chinese from different
parts of the world, dozens of Chinese textbooks for them have been
published. Most of them, however, have been designed for classroom
use. For the teaching of Chinese as a foreign language, these textbooks
are of course very important and essential. However, in order that large
numbers of leamers have something to read after class, have more op-
portunity to raise their level of Chinese, and learn about Chinese cul-
ture, it is extremely necessary and helpful 1o regularly compile some
outside-class reading materials for different levels of foreign students.
For this, we have compiled this Stories of Chinese Historical Figures Se-
ries.

As reading materials outside class, this series is intended to the
readers who have reached a certain level of Chinese. This series con-
sists of 14 volumes; 2 for the Pre-Qin Period, 2 for the Qin-Han Peri-
od, 1 for the Period from the Wei-Jin to the Northern and Southern Dy-
nasties, 2 for the Period from the Sui-Tang to the Five Dynasties, 2 for
the Song, Liao, Jin, and Western Xia Dynasties, 1 for the Yuan Dy-
nasty, 2 for the Ming Dynasty, and 2 for the Qing Dynasty.

The stories in this series span 5,000 years, and in such a long
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history, we have selected more than 300 various representative figures
and related their life stories. Of these historical figures, some are em-
perors, generals and ministers, some are influential writers, artists and
scientists, some are national heroes who strived for the prosperity of the
Chinese nation, and some are disasters who earned themselves eternal
infamy and are condemned by history.

Each volume contains about 30 historical figures, and each story
is about 1,500 to 3,000 Chinese characters. A few stories, which are
comparatively long, have been divided into two parts. Each volume
contains about 150,000 Chinese characters, and the whole series is
2,000,000 Chinese characters aliogether.

In compiling this series, we keep to the three principles as fol-
lows:

1. The easy and simple language. The words we use belong to
Level A and Level B (3028 words altogether) in the Guideline of Gra-
ded Chinese Vocabulary; in other words, foreign students can under-
stand the stories if they have mastered a vocabulary of about 3,000
common Chinese words, and with the aid of new words provided in the
" book. The Chinese level of the target readers has confined the language
we use, which has always been our concern in course of the compila-
tion of this series. ,

2. The vivid and readable plot. There are plenty of materials about
the life stories of famous historical figures. In course of compilation,
we have mainly selected interesting and typical events, with more em-
phasis on the plot of a story, and tell the story in easy and simple lan-
guage. The good combination of vividness and readability can arouse
the interest of readers in reading.

3. Emphasis on the training in reading skills. In each story, aparnt
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from the sections of new words and notes to help the readers understand
the story, considering that readers have had some ability to guess and
produce new words, though some words, such as 35 A, KA, BE
and RZE, are not listed in Levels A and B, they are not included in
the new words, because readers have already grasped the meaning of
the components of the words. Meanwhile, though being new words,
they are not important in context, and readers can still understand the
plot or guess their meanings. Sometimes we give out the pinyin in
brackets following the word or character, for example, [ 3%
(zhanchang), # L (bbochou), # (yudn) B, and readers
can look them up in a dictionary if necessary. Moreover, this series is
for after-class reading, not on classroom basis, and the selection of new
words is based on each story, regardless of the whole volume, there-
fore , readers can choose any chapter to read. No vocabulary is annexed
at the back of each volume.

In order to help readers better comprehend every historical figure,
we provide a brief introduction to each historical period. Furthermore,
a chronology of every historical stage can be found as an annex. Read-
ers can also find the historical maps or figures in some chapters.

This series is the joint result of more than ten teachers from five
universities. Huang Zhengcheng of Beijing Language and Culture Uni-
versity is editor in chief of this series. Ma Yanhua et al. , Beijing Nor-
mal University, contributed to the Pre-Qin Period volume; Li Zhenjie,
Beijing Language and Culture University, to the Qin-Han Period vol-
ume ; Huang Zhengcheng, Beijing Language and Culture University, to
the Period from the Wei-Jin to the Northern and Southern Dynasties
volume; Li Yanhu, Beijing Language and Culture University, to the

Period from the Sui-Tang to the Five Dynasties volume; Guo Xueling,
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Tianjin Business College, to the Song, Liao, Jin and Western Xia Dy-
nasties volume; Zhang Xin, Shanghai Theatrical College, to the Yuan
Dynasty volume; Li Quan et al. , China Renmin University, to the
Ming Dynasty volume; and Xu Yigiang, Beijing Language and Culture
University, to the Qing Dynasty volume.

All the compilers are teachers who have long been engaged in the
teaching of Chinese as a foreign language, with experience in the com-
pilation of different types of Chinese textbooks for foreigners. They are
very experienced both in Chinese teaching and textbook compilation.
However, it is the first time for them to take part in such a large pro-
ject—the compilation of reading materials outside class. We welcome
good comments and suggestions from readers.

The publication of this series should be attributed to the concern
and support from the presidents and editors of Beijing Language and
Culture University Press. We would like to thank them.

Compilers

May 2005
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